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    Mému nejmladšímu synovi Jeanu-Cyrilovi, s nímž sdílím společnou zálibu pro záhady a logické hry. S láskou.

  


  
    


    „Vitráž je rozmarná, lstivá, smlouvá s nepostřehnutelnými změnami času, světla a ročních období a neustále nepozorovaně uniká. Je to ta nejdivočejší a nejméně předvídatelná forma umění. Vitráž je jen pošetilost, proměna, květ klamu, hra řas propletených v řece světla.“


    Bernard Tirtiaux, Převozník světla

  


  
    Prolog


    Podzemní místnost zářila rudě. Šarlatové chvění barvilo stěny krvavými odlesky a vypadalo, jako by je stvořily pekelné ohně. Kožený měch v ohništi v neustálém pohybu tlumeně hučel jako oddechování nějakého zvířete skrytého v přítmí.


    Místo s nízkou klenbou a zdivem, které překrývalo skálu, vypadalo spíše jako nějaká nora než jako pracovna poctivého řemeslníka. Pár kousků nábytku přetékajícího různorodými věcmi také přispívalo k pocitu jakéhosi neklidu. Baňky, křivule, skleněné trubice, měděné nádobí a bronzové hmoždíře. Byla to tajemná sbírka, která se dělila o místo s hromadou kouzelnických knih se stránkami pokrytými kabalistickými znaky a podivnými obrázky. Ale nejpůsobivější v tomto zvláštním prostředí byl krb uprostřed, s velkým ohništěm, kde se v praskající záři proplétaly dlouhé odlesky a zlověstné stíny.


    Kdesi v domě se rozezněl zvon. Mladík, který hlídal plameny, vstal a zamířil k jediným dveřím v místnosti. Byl to vytáhlý chlapec s rezavými vlasy a nedbalou chůzí, jehož obličej s hrubými rysy napovídal, že mládí strávil spíše na venkově než horlivým studiem vědeckých děl. Otevřel dveře, zaposlouchal se a otočil se zpět do místnosti.


    „To jsou oni, mistře. Tiphaine jim právě otevřela.“


    Muž, na něhož s úctou promluvil, jako by se probudil z bdělého snu. Protáhl si tělo zchromlé revmatismem a jakoby nerad vstal z křesla, v němž s obavami čekal na tuto chvíli. Byl oblečen do pláště lemovaného jehněčí kožešinou a pyšnil se dlouhou čarodějnickou bradkou. Byl alchymista. Ale to, co se mělo tento večer odehrát v jeho tajné laboratoři, souviselo jen málo s hledáním kamene filozofů a mystérií Velkého díla alchymistů. Kdyby nenadělal tolik dluhů, určitě by nikdy nesouhlasil, že se zúčastní tak temné záležitosti.


    Zatímco alchymista přemítal o svém rozrušení, zaslechl na schodech vedoucích k jeho brlohu kroky několika osob. Naznačil svému učedníkovi, aby otevřel dveře dokořán. Do dílny vešli jeden po druhém tři muži. Byli oblečení slušně, ale prostě. Vypadali jako skromní řemeslníci, kteří přišli do města žádat o práci. Dva mladší zůstali u dveří, zatímco třetí muž přistoupil k majiteli laboratoře. Muž byl holohlavý, pohublá tvář, strohý zevnějšek a velitelský vzhled dávaly tušit, že taková je i jeho povaha.


    „Dobrý večer, mistře Barello,“ řekl chladným hlasem. „Dostali jsme váš vzkaz. Jste si jistý, že jste dosáhl cíle, který jsme si určili?“


    „Rozhodně bych pro vás neposílal, kdyby tomu tak nebylo. Ale budete to moci posoudit sám.“


    Alchymista pokynul učedníkovi. Zrzek okamžitě přemístil zástěnu, která skrývala nejtmavší část sklepa. Za paravánem stál stůl s pětiramenným svícnem, velké oválné zrcadlo a měděný rám, v němž bylo vsazeno barevné sklo.


    Mistr Barello přikročil ke stolu a ukázal na skleněnou tabulku.


    „To je ta věc. Pojďte blíž, prosím! Můžete si ho beze spěchu prohlédnout a uvidíte, že se nijak neliší od obyčejného skla, snad jen že je neuvěřitelně průzračné.“


    Při řeči si alchymista pečlivě navlékl rukavice z jemné kůzlečí kůže. Návštěvníci se shromáždili kolem stolu, dva mladší zůstali trochu vzadu. Muž s propadlými tvářemi a panovačnými rysy se sklonil, aby si kousek skla prohlédl zblízka. Nepopsatelně rudá hmota se třpytila v záři pěti hořících svící a vypadala, že je dokonale průzračná, bez sebemenšího kazu.


    „To je pozoruhodné dílo,“ uznal návštěvník a po pečlivém prozkoumání se narovnal. „Ještě nikdy nebylo barevné sklo tak zářivé. Co si o tom myslíte, Jeane?“


    Jeden z jeho společníků se sklonil, aby si šarlatové sklo také zblízka prohlédl. Byl to asi patnáctiletý mladík. Světlé polodlouhé vlasy a jemné rysy mu dodávaly andělský výraz. Po chvíli pokýval hlavou.


    „Poprvé vidím tak hlubokou a jasnou červenou. Výsledný efekt bude působivý!“


    „To si také myslím,“ řekl starší muž a znovu se přísně podíval na starého alchymistu. „Ale, mistře Barello, jak si můžeme být jistí, že jste dokázal v této dokonalé průzračnosti skrýt veškerou temnotu svého umění?“


    „Tušil jsem, že si budete přát posoudit na místě sílu té věci. Tak jsem si naplánoval malý důkaz. Guillaume? Jdi pro něj!“


    Rezavý učedník přikývl a zmizel na schodech. Byl pryč jen chvilku, během níž se lidé v místnosti ani nepohnuli, ani nepromluvili. Když se vrátil, držel v náručí štěně s nažloutlou srstí a vzhledem hravého křížence.


    Zrzek nečekal na instrukce a jako by se ta scéna již po několikáté opakovala, položil zvíře před barevné sklo a pevně přivázal obojek ke dvěma protilehlým nohám stolu. Zvířátko si určitě myslelo, že je to hra, vrtělo ocasem, krátce ňafalo a poskakovalo na místě.


    Mistr Barello se k němu přiblížil a něžně ho pohladil po zádech, aby ho uklidnil. Štěně několikrát zatahalo za provaz, který mu překážel, a nakonec si rezignovaně a důvěřivě lehlo na dřevěnou desku a tlamu položilo mezi tlapky.


    „Teď se pozorně dívejte!“ upozornil je alchymista a otočil oválné zrcadlo. „A pozorujte moc Díla, které nemá ani začátek, ani konec…“


    V přítmí sklepa vypadala vyleštěná strana zrcadla, jako by náhle pohltila plamen svící, aby ho lépe zkoncentrovala a odrazila na kousek skla upevněného v měděném rámu. Intenzivní a téměř nesnesitelně rudé světlo vystřelilo rovný paprsek na ležící štěně. Nejprve se zdálo, že zvíře tomu nevěnuje pozornost. Náhle vztyčilo uši. Postavilo se na nohy a naříkavě zakvičelo. Chvíli nato se mu objevila u čumáku pěna, protočilo vyděšené oči a svalilo se na bok. Tělo se otřáslo dlouhými záchvěvy a jazyk mu visel mezi tesáky. Pak ještě několik vteřin vypadalo, že balancuje mezi životem a smrtí, až nakonec zachroptělo a ve smrtelné křeči ohrnulo pysky. Oči strnuly, tělo se napjalo a štěně přestalo dýchat.


    „Úžasné!“ zvolal nejstarší z návštěvníků. „Mistře Barello, slyšel jsem chválu na vaše alchymistické kvality, ale musím uznat, že skutečnost ještě všechno předčila. To, co se vám podařilo, je opravdový zázrak!“


    Stařec s bílým vousem sklopil skromně oči a pokusil se trochu protestovat.


    „To není žádný zázrak, to mi věřte! Je to jen výsledek mistrovského učení o těle a principech, které vycházejí z opravdového umění. Přeměna jistých kovů a jejich přimíchání v přesných poměrech do skla dodají světlu smrtící sílu.“


    „A zdrcující!“ dodal holohlavý muž. „Ten pes neměl ani čas se bránit!“


    Mistr Barello s úsměvem přikývl.


    „Jestli mé skromné schopnosti naplnily vaše očekávání, pak jsem velmi spokojen.“


    Návštěvník vytáhl z pláště pěkně naditý váček, chvíli jej potěžkal, až jeho obsah zacinkal, a hodil ho na stůl.


    „Na mou věru!“ zvolal. „Vyplnil jste řádně svoji část smlouvy, a já nechci odkládat vaši spravedlivou odměnu.“


    Když však alchymista natáhl ruku, aby se chopil koženého váčku, návštěvník zvedl ruku. Strohý výraz obličeje opět nahradil chvilkové pobavení z právě provedeného pokusu.


    „Nicméně, mistře Barello,“ dodal tónem, jímž prosvítala výhrůžka jako slunce mlhavým jarním ránem, „dovoluji si vám připomenout, že suma, kterou jste dnes dostal, zahrnuje i cenu vašeho mlčení. Nic z toho, co se dnes večer tady stalo, nesmí proniknout ven. Vy a váš učedník mi ručíte hlavou. Jsme v tomto bodě zajedno?“


    Majitel sklepa poslušně přikývl. Teď, když obávaná zkouška bez problémů proběhla, se nemohl dočkat, až návštěvníci z jeho dílny odejdou. A byl-li si něčím jistý, pak tím, že až se za třemi muži zavřou dveře, bude se velice rychle snažit zapomenout, že s nimi měl kdy co do činění.


    „Guillaume,“ obrátil se na svého učedníka, „můžeš vyprovodit návštěvu. Pak se ujisti, že jsou dveře dobře zamčené, a jdi za Tiphaine do kumbálu. Dnes večer tě už nebudu potřebovat.“


    Muž s vyzáblým obličejem pustil váček a začal opatrně balit barevné sklo do plátna. Pak ho podal svému mladšímu světlovlasému společníkovi, jenž ho nacpal do mošny, kterou si tiskl k boku. Tři návštěvníci kývli starému alchymistovi na pozdrav a pak následovali Guillauma.


    Když alchymista poslouchal na schodišti vzdalující se kroky, s úlevou vydechl. Celý sinalý, s pěstmi sevřenými v rukavicích z jemné kůzlečí kůže, si říkal, že prožil období, kdy se dopustil tolika špatných věcí. Pokud bude mít v budoucnosti další finanční problémy, musí přemýšlet o jiných prostředcích, řekněme… méně riskantních.


    Byl tak ponořený do svých úvah, že když za zády uslyšel hluk, trhl sebou.


    Byl to zvuk několika zesilujících se tlesknutí.


    Mistr Barello se otočil, a i když předem věděl, kdo se skrývá v přítmí jeho dílny, neubránil se zachvění, když viděl zvláštní postavu nového návštěvníka.


    Ten stál v klenuté místnosti vzadu u závěsu, jehož barva splývala se skálou a za nímž byl úzký průchod vedoucí dozadu za dům. I když byl oblečený do velkého volného pláště, dalo se tušit, že je to statný muž se širokými rameny, zvyklý na všechny formy boje. Tento dojem ještě posiloval dlouhý meč, jenž mu okázale visel u boku. Ale tento divoký vzhled nebylo to, co člověka hned zarazilo. Pohledy lidí, kteří se s ním setkali, neodolatelně přitahovala sněhobílá barva vlasů a obočí, sinalá pokožka a slzící kruté červené oči. Zjevně to byl měsíční syn. Protože tak se tehdy běžně nazývaly nepočetné osoby, které trpěly úplnou ztrátou pigmentu.


    „Jste tady už dlouho?“ zeptal se alchymista a snažil se potlačit nepopsatelnou nevolnost, jež se ho zmocnila pokaždé, když se ocitl v blízkosti albína.


    „Řekněme, že nějakou dobu,“ ušklíbl se albín a odhalil dvě řady zkažených křivých zubů. „Každopádně dost na to, abych se mohl potěšit představením, jímž jste poctil naše přátele.“


    „Takže jste mohl zjistit, že všechno fungovalo tak, jak jsme předpokládali. Ten, kdo vás posílá, by měl být spokojený.“


    Tajemný vyslanec tasil krátkou dýku a přiblížil se ke stolu, kde ležela mrtvola psa. Špičkou zbraně několikrát píchl zvíře do boku, jako by se chtěl ujistit o jeho smrti.


    „To bude, o tom nepochybujte,“ připustil nakonec. „Peníze, které vám včera předali, jste přece neukradl.“


    Muž v plášti ukázal na váček, který stále ležel na stole vedle štěněte, a pokračoval:


    „Když k tomu přidáte obsah tohoto, jste skoro bohatý. Nicméně, moc bych vám neradil, abyste ten váček nechával na viditelném místě. Tady by to mohlo přilákat něčí žádostivost.“


    Mistr Barello se zachvěl. Nevěděl, proč má ten dojem, ale pořád se mu zdálo, že albínova slova skrývají nějaký druhý smysl. Nějakou skrytou hrozbu. Bylo to zvlášť nepříjemné.


    Popošel až ke stolu a uchopil kožený váček.


    „Máte pravdu. Uklidím ho do skrýše ve svém domě, kterou znám jen já.“


    Zrovna se odvrátil, když mu albín skočil na záda a chytil mu ruce. Zatímco se překvapený alchymista pokoušel uvolnit z jeho sevření, útočník mu zarazil dýku do ledvin. Stařec přidušeně vykřikl a pomalu se zhroutil na kolena.


    Jeho zlomený hlas jako by vycházel ze záhrobí.


    „Já… Já nechápu…“


    „A to je dobře,“ zažertoval albín. „Víc jsme od vás nečekali. Tak dohrajete dokonale svou roli až do konce.“


    Muž se sklonil nad svou obětí. Popadl dýku, zarazil ji až po střenku a zakroutil s ní v ráně zprava doleva. Mistr Barello zachroptěl a jeho tělo rychle ochablo. Albín se zle usmál. Ani nepustil dýku, špičkou boty odsunul alchymistovo tělo, které se skutálelo po podlaze z udupané hlíny.


    Vrah se narovnal, chvíli zůstal nehybně a potichu stát a poslouchal, jestli neuslyší z domu nějaké zvuky. Když se ujistil, že je všude ticho a že jej nemůže nic vyrušit, popadl hadr, který se válel mezi baňkami a křivulemi v laboratoři. Pak se vrátil k mrtvole, poklekl, stáhl rukavice z rukou své oběti a pečlivě si dával pozor, aby se ničeho přímo nedotkl. Pak rukavice i hadr hodil do ohně uprostřed místnosti.


    Vzal kožený váček, který mistr Barello při pádu upustil, rozhlédl se kolem sebe a procedil mezi zkaženými zuby:


    „Na mou věru! Ten obraz je vážně povedený. Chybí jen podpis umělce.“


    Vytáhl znovu dýku a otočil mrtvého alchymistu na záda. Použil ji jako pero a opatrně nařízl kůži na čele. Při každém zářezu vytryskla šarlatová stružka a stékala do široce otevřených alchymistových očí.


    Vypadalo to, jako by mrtvola ronila hořké krvavé slzy lítosti nad chybami, jichž se v životě dopustila...

  


  
    I


    Galén v sukních


    Héloïse Sanglarová se v klidu a teple místnosti, která sloužila jako přípravna, chystala vyřídit objednávku pro klášter paulánů. Šest svíček po dvaceti librách mělo svítit po celou dobu adventu.


    Mladá žena nejprve pečlivě vybrala bavlněná vlákna, která splete dohromady, protože si na rozdíl od jiných lékárníků připravovala knoty sama. Ty ostatně tvořily důležitou část světla. Na jejich kvalitě bude záviset jasnost plamenu a nepřítomnost kouře. Protože Héloïse zkoušela nové postupy, začala napouštět bavlnu solemi, jako je například borax, které zpomalovaly hoření, a vosk tak mohl úplně vyhořet. Tato vynalézavost zajistila jejím svíčkám dobrou pověst nejenom v samotném Amboise, ale i v okolí vzdáleném více než deset mil.


    Když byly knoty konečně hotové, zamířila k pultu, kde se nad plamenem pomalu ohříval měděný hrnec. Z roztaveného vosku stoupalo nasládlé aroma a prosycovalo místnost jemnou nevtíravou vůní, téměř nepopsatelnou, a přesto rozpoznatelnou mezi všemi. Héloïse připomínala dětství, celou tu minulou dobu vedle uctívaného otce, kdy ji zasvěcoval do tajů lékárenského řemesla, i když to vypadalo, že jako žena se bude muset navždy vzdát možnosti vykonávat lékárnickou praxi.


    Mladá žena namočila poprvé knoty do tekutého vosku, pak je pověsila na kruh spojený s dřevěným otočným stojánkem. Díky němu se mohl kruh otáčet a postupně střídat nad hrncem knoty k výrobě svíček. Pomocí měděné naběračky nechala stékat vosk po knotu, který se jím postupně obaloval. Tato práce vyžadovala především trpělivost a přesnost. Zbytek určovala kvalita použitého materiálu. V tom byla věrná praxi svého otce. Nakupovala surovinu u proslulého janovského obchodníka, který ji osobně dovážel z města Béjaïa na africkém pobřeží.


    Zrovna dokončila přípravu šesti svící, když za ní přišel učedník, že ji potřebuje v obchodě. Navzdory nevlídnému počasí na začátku října překonali početní zákazníci zimu a vlhko a tísnili se v lékárně. Héloïse si všimla zejména dvou živě rozprávějících mužů na druhé straně pultu. Jeden z nich byl společník, který jí pomáhal vést obchod, Aurèle Coulon, schopný a pracovitý hoch. Druhý, zachumlaný v těžkém kabátu podšitém kožešinou, měl pohrdavé rysy významného člověka a výraz strojené nadutosti. Byl to osobní lékař z místodržitelského panství v Amboise. Praktický lékař byl neuvěřitelně samolibý a měl tak pramalou důvěru ve výrobce léků, že několikrát do měsíce chodíval do lékáren ve městě, aby okomentoval svoje předpisy a osobně se ujistil, že léky budou připraveny správně. Héloïse nepotřebovala bujnou představivost, aby odhadla, že ji ten neschopný doktor nemá v příliš velké úctě.


    Ve chvíli, kdy se mladá žena objevila ve dveřích přípravny, naklonil se doktor k Aurèlovu uchu:


    „Vaše šéfová se uráčila ukázat. To je ale neštěstí vidět, jak počestný obchod, kdysi tak uznávaný, upadá v rukách nezkušené začátečnice v sukních!“


    „Madam Sanglarová vychází z učení svého otce!“ zaprotestoval mladý lékárník. „Její znalost lektvarů a výroby léků mě každý den znovu a znovu udivují. A vůbec nepochybuji, že díky tomu bude patřit ke špičkám našeho cechu!“


    Doktor opovržlivě pokrčil rameny a v jeho hlase zazněl ironický tón.


    „To vás tak zaslepila záře jejích znalostí, nebo její ohnivé oči? Aby člověk mého věku a mého postavení ztratil soudnost, potřebuje víc než jen hezkou tvářičku.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Podle pravidel stanovených lékařskou fakultou, jediné ženy, které mohou vlastnit lékárnu, jsou vdovy po bezdětných mistrech, způsobilé je vystřídat v jejich práci. Navíc nemohou ony samy provozovat činnost, ale musí zaměstnávat náležitě kvalifikovaný personál! Tvrdím, že vůbec není žádoucí porušovat předpisy vytvořené zdravým rozumem.“


    „Mohu potvrdit, že sama královna zasáhla, aby si mohla madam Sanglarová zachovat vlastnictví a užívání lékárny svého otce.“


    „Povídačky! Proč by se asi tak naše paní snížila k takovému jednání o mrzkém obchodě?“


    Aurèle Coulon raději nereagoval na poslední pohrdavá slova o ctihodném povolání, jemuž se jednou hodlal věnovat.


    „Ještě jsem tehdy nebyl v Amboise, ale někteří zákazníci mi vyprávěli, že Étienne Sanglar, Héloïsin otec, byl obětí justičního omylu. Jeho dcera a on byli zapleteni do tajemných událostí, které následovaly po nešťastné smrti našeho předchozího pána, Karla osmého. Někteří tvrdí, že Héloïse pomohla svým důvtipem slavnému rytíři Bayardovi, aby odhalil pravdu, a díky tomu pak může využívat královských výhod.“


    Lékař se v duchu vrátil o pět let zpět. Vzpomínal si, že ohledně násilné a nečekané smrti Karla VIII. panovaly nějaké nejasnosti. Okolí panovníka nejprve mluvilo o nějaké nezhoubné nemoci, než připustilo jeho smrt. Během pár dní se ve městě rozšířila bláznivá pověst, že se král stal obětí uhranutí. Héloïse a její otec byli podezřelí, zatkli je a Étienne Sanglar zemřel ve vězení. Pak vzrušení opadlo. Karel VIII. oficiálně zemřel na úder do hlavy. Podlehl banální nehodě.


    „Lidé mluví jen tak nazdařbůh, o čem nic neví!“ zabrblal doktor. „Já si moc dobře vzpomínám, že vaše mistrová byla vážně podezřelá z čarodějnictví.“


    „To jsou pouhé pomluvy. Byla prohlášena za nevinnou!“ protestoval mladý Aurèle.


    Lékař si kolem tlustého břicha utáhl cípy pláště, jako by se chtěl zahalit do své důstojnosti, a než se otočil na podpatku, vypustil z úst ještě poslední urážku.


    „To je možné, ale mám-li soudit podle nadšení, s jakým ji obhajujete, přísahal bych, že vás ta kráska očarovala!“


    Společník-lékárník zrudl rozpaky až za ušima. Jeho zmatek neunikl Héloïse, která mu proklouzla za zády, když doktor vycházel z lékárny.


    „Co ti to ten prokletý hadí jazyk přišel vyprávět za nesmysly? Vypadáš úplně vyjeveně.“


    „Nemám rád takové úlisné způsoby. Prostě nám neustále dává lekce, jak máme zacházet s jeho předpisy, ale v každém jeho sebemenším proslovu se vždycky skrývá nějaká podlost! Zdá se mi, že opovrhuje naším řemeslem, a ještě víc se mu nelíbí, když musí svěřovat své pacienty znalostem nějaké ženy.“


    Aurèle mluvil s takovým zápalem, že ho nemohla ospravedlnit pouhá oddanost k jeho paní. Ve dvaadvaceti letech byl stále svobodný a nikdo jej nevídal s žádnou přítelkyní. Člověk nemusel být bystrým znalcem lidské duše, aby nepoznal, že mladík chová něžné city ke krásné Héloïse. Ale ta si vždycky dokázala držet odstup, chovala se sice laskavě, ale jejich vztahy udržovala jen v přísně profesionálních mezích.


    „Řada těch pánů z fakulty je si vědoma, že bez pomoci našich lektvarů by jejich údajné vědomosti nebyly při léčbě nemocných k ničemu,“ prohlásila Héloïse. „Někteří se s tím spokojí, jiní nás raději zahrnou svou nadutostí. Jejich hezké rozpravy v latině jsou ubohým pozlátkem, které dokáže jen špatně zamaskovat jejich neschopnost.“


    Po zbytek dopoledne zapomněli Héloïse a Aurèle na své rozladění a věnovali se s pomocí učedníka službě početné klientele. Héloïse nic netěšilo tak jako kontakt s trpícími lidmi, které vždy nejen trpělivě vyslechla, ale také jim poskytla cenné rady. Měla tak dojem, že tím každý den vzdává čest svému zesnulému otci.


    Více než dvacet let figuroval Étienne Sanglar na vývěsním štítu Korunované zmije a byl nejslavnějším lékárníkem ve městě Amboise. Překonal dobové předsudky a považoval za věc cti předat své jediné dceři všechna tajemství své praxe. Héloïse se ukázala jako pilná a velmi nadaná žačka. Líbilo se jí všechno z lékárenského řemesla. Ráda běhala po polích a trhala léčivé byliny, zavírala se v přípravně, aby vylepšila recepty složitých léků, nebo se věnovala náročným úkonům při destilaci. Byla schopná se na dlouhé hodiny ponořit do studia starých pojednání. Na rozdíl od spousty dívek jejího věku v okolí neměla na nočním stolku lyrické básně od Marie de France, Román o růži nebo Balady od Charlese d’Orléans, ale sbírku receptů Antidotarium od Arnolda z Villanovy, knihu Opera od Pseudo-Mésuého a Corpus Hippocraticum.


    Nicméně nebylo to jen díky rozsáhlým vědomostem a oddanosti mladé ženy, že lékárna nezela prázdnotou. Pohledy mužů, kteří přišli do obchodu, se často stáčely k její postavě a oni pak vypadali jako očarovaní jejíma velkýma zelenýma očima. Protože v Héloïse se snoubila inteligence, veselá povaha a oslnivá krása. Ve svých čtyřiadvaceti letech měla všechny půvaby, jimž muži obvykle podlehnou: štíhlé tělo, drobnou postavu, kyprý hrudník, dlouhé kaštanové vlasy, v nichž jako by zářily sluneční paprsky. Na její výrazné tváři s pravidelnými rysy nebylo nic strojeného či nepřirozeného a dokonale odrážela odolnou povahu přivyklou na bezprostřední nadšení i zdravý zápal. Mladá žena nebyla schopná sebemenší afektovanosti nebo koketérie a všude kolem sebe šířila neodolatelný šarm, díky němuž lidé zapomínali dokonce i kulhat, i když trpěli vadami, které by žádný chirurg nemohl vyléčit.


    Blížila se doba hlavního jídla, když se ulicí de l’Herberie, kde stála lékárna U Korunované zmije, rozlehl hlasitý hluk. Colin, mladý učedník, upustil kbelík, s nímž se chystal vytřít podlahu, a vyšel na práh.


    „To vypadá jako vojáci na koních!“ prohodil přes rameno. „Mají nosítka!“


    Skutečně, cinkání podkov narážejících na dlažbu ulice se brzy ozvalo blízko krámu. Hned nato projeli ulicí kolem několika kluků s nudlemi u nosu a potulných zvířat, která utekla ze špatně zavřeného dvora. Za všeobecného rámusu všichni uhýbali před blížícími se vojáky, kteří v ulici plné obchodníků a jejich stánků působili jako velká voda.


    Zneklidněná Héloïse odešla od pultu, kde Aurèle obsluhoval poslední zákaznici, a přiblížila se ke dveřím. Jakmile k nim dorazila, půl tuctu jezdců zastavilo přímo před lékárnou. Na sobě měli tuniky a volné kabátce s vyraženými francouzskými liliemi a seděli na koních s dlouhou šíjí, vybavených okázalými sedly. Za nimi nesli dva silní koně nosítka s vytaženými záclonami, která zabírala téměř celou šířku ulice.


    První z jezdců v dlouhém plášti a plstěné kukle seskočil hbitě na zem a bez váhání zamířil přímo ke dveřím lékárny. Bezohledně odstrčil malého učedníka Colina, jenž zůstal stát s otevřenou pusou, a stanul před Héloïse. V zablácených botách a s očima zarudlýma prachem promluvil na mladou ženu tónem, který nepřipouštěl žádný protest:


    „Madam Héloïse Sanglarová? Ve službách královské koruny! Mám rozkaz vás neprodleně dovézt do Blois. Následujte mě!“


    

  


  
    II


    Bretaňská terasa


    Na podzim roku 1503 vládl Francii Ludvík XII. Tento panovník prožil rozmarné a nezřízené mládí. O šestnáct let dříve se dokonce zúčastnil otevřené vzpoury proti moci, když zpochybnil regentství Anny z Beaujeu, starší dcery zesnulého krále Ludvíka XI. Nicméně od svého nástupu na trůn po svém bratranci Karlovi, jenž zemřel bez mužských dědiců, prokázal pozoruhodnou schopnost vládnout.


    Nejprve se oženil s vdovou po svém předchůdci a zachoval tak Bretaň jako součást království. Aby tomu tak bylo, neváhal se zachovat proradně ke své manželce a křivě přísahat. Ludvík XII. byl totiž už ženatý s Johanou Francouzskou, princeznou sice fyzicky postiženou, ale hodnou a milující. Nový král nepravdivě tvrdil, že jeho manželství nebylo nikdy naplněno, a tak mohl získat od papeže povolení k jeho anulování a uzavřít druhé manželství s Annou Bretaňskou, jež byla o čtrnáct let mladší. Tento čin nevzešel jen z politické strategie, neboť Ludvík vždycky ve skrytu projevoval zvláštní náklonnost k Anniným dobře vyvinutým půvabům.


    Během následujících pěti let se šťastně věnoval reformě královské vlády a dál snil o Itálii stejně jako jeho předchůdce Karel VIII. Nařídil nové zaalpské výpravy, jednak aby znovu dobyl Neapolské království, ale také aby požadoval zpět Milánské vévodství ve jménu dědických práv své babičky, vévodkyně Valentiny Visconti. Proto už čtyři roky bojoval bez přestávky výkvět francouzského rytířstva na velké části poloostrova. A tento ozbrojený konflikt, který se mezi válčícími stranami vyvíjel podle momentálních vztahů mezi spojenci, vypadal, že nikdy neskončí…


    Na to myslela Héloïse, zatímco se eskorta s jejími nosítky blížila k městu Blois, kde se Ludvík XII. usadil se svým dvorem. Přemýšlela, kdo asi pro ni poslal a z jakého důvodu. Důstojník, jenž s ní v jejím obchodě mluvil, jí neústupně odmítl poskytnout sebemenší informaci. Tolik tajností jen vyvolávalo v mladé ženě tíseň. V minulosti Sanglarovi zjistili, že když se prostí lidé zapletou do záležitostí mocných tohoto světa, musí se obávat všeho. A Héloïse nemohla přestat myslet na strašlivé spiknutí, jehož byl její otec a ona oběťmi. Oba byli nespravedlivě odsouzeni za to, že použili kouzla proti osobě krále Karla VIII. Na příkaz proboštova poručíka je zavřeli do vězení a krutě je mučili. Když se rytíři Bayardovi podařilo s definitivní platností prokázat jejich nevinu, jeho intervence stejně Étienna Sanglara už nezachránila. Lékárníkovo nemocné srdce nevydrželo opakující se mučení.


    Bayard… Jediná vzpomínka na rytířovo jméno stačila k tomu, aby se mladá žena zachvěla. Vzpomínala si na něžné city, které mezi nimi vzplanuly, od prvního kradmého polibku, který si vyměnili v komnatách zámku v Amboise. Pořád nechápala, proč k ní rytíř tak náhle ochladl, když byla osvobozena. Byla příliš hrdá na to, aby požadovala sebemenší vysvětlení. Héloïse se uchýlila k práci, aby zapomněla na svůj smutek a na své zklamání. Když ji Bayard navštěvoval, ostatně v čím dál větších intervalech, snažila se tvářit příjemně, ale zůstávala rezervovaná. Pečlivě se vyhýbala jakémukoli citlivému slovu nebo pohybu, který by mohl připomenout jejich dávné sblížení. Zároveň tím ale trpěla, a tak přijala s jistým ulehčením zprávu, že královská armáda odjíždí do Itálie.


    Za posledních pět let viděla rytíře jen asi desetkrát a při každé příležitosti cítila, jak se znovu otvírá jizva v jejím srdci. Nakonec se rozhodla, že se její život zklidní, když už ho v budoucnosti nikdy neuvidí. Nicméně právě v této chvíli, kdy ji klusající koně odváželi do neznáma, by byla ráda, kdyby byl v její blízkosti. To by jí dodalo aspoň trochu odvahy, aby mohla čelit svému osudu.


    Už se stmívalo, když jejich eskorta s nosítky dorazila na předměstí Blois. Konvoj bez zpomalení vyjel po svahu až do zámeckých zahrad a zastavil u vstupu do hradeb. Drželi tam stráž dva vojáci zabalení v pláštích, kteří se tak chránili před večerním mrholením. Ve stínu bylo vidět rudé kulaté ohřívadlo. Žhavé uhlíky praskaly a občas zasyčely, když na ně přes mřížku dopadly kapky vody.


    Nosítka zastavila a koně, kteří je táhli, odfrkli. Než se Héloïse pohnula, záclona se rozhrnula, důstojník jí nabídl ruku a vyzval ji, aby vystoupila. Jeho obličej, bledý jako stěna, byl stále nepřístupný. Ale mladá žena se nemohla ubránit, aby se znovu nezeptala:


    „Řeknete mi konečně, z jakého důvodu jsem tady? Přece mám právo vědět, proč jste mě odvezli od mých zákazníků! A hlavně, kdo přesně je váš nadřízený?“


    Voják vykulil přísné oči. Zdálo se, že napětí ve tváři mladé ženy ho vůbec neobměkčilo. Jen pokrčil rameny.


    „Nejsem oprávněný podávat vám důvěrná sdělení,“ zabručel. „Řekl jsem vám ‚ve službách královské koruny‘ a tato slova, madam, by ve vás měla vzbudit naprostou poslušnost.“


    Héloïse pochopila, že z něj rozhodně nic nedostane. Ten muž byl prostý vykonavatel a možná sám neznal přesný důvod, proč je nutná její přítomnost u dvora. Každopádně, teď když dorazili na konec cesty, se to již brzy dozví.


    Důstojník jako by četl její myšlenky, ukázal na vchod do zámeckých zahrad.


    „Neotálejme! Čeká nás někdo, kdo vás dovede tam, kam bylo domluveno.“


    Při řeči zakryl důstojník svým pláštěm ramena mladé ženy, aby je ochránil před jemným deštěm, jenž pomalu houstl. Byla mu za to vděčná. Přes hrubý zevnějšek vypadal muž, že v jádru není zlý. Byl to voják, poslouchal rozkazy a nekladl si otázky. Mohl mu to člověk mít za zlé?


    Héloïse a důstojník opustili skupinu rytířů před hradbami a vstoupili do stinných zahrad. Ty se celé rozkládaly na kamenném ostrohu dominujícím královskému hradu. Stupňovitě se zvedaly v terasách a byly ozdobeny krytými podloubími a samostatnými půvabnými altánky. Začátek chladného období jim na kráse nepřidal, ale na jaře a v létě musí výtvory italských zahradníků rozkvést do opravdové nádhery.


    Héloïse a její průvodce obešli mohutný zimostráz a jeho propletené výhonky a vešli pod podloubí, které se klenulo nad malým údolíčkem a dalo se jím projít ke hradbám. Tam opět drželo pár vojáků stráž. Nicméně když zahlédli důstojníka, ustoupili a na nic se neptali. Héloïse cítila, jak jí buší srdce, když vstoupila na hlavní nádvoří. Naproti ní se v pološeru tyčilo pěkné průčelí z cihel a z kamene nedávno postaveného příbytku na přání Ludvíka XII. Okna v prvním poschodí byla ozářena stovkami svící a za skly se rýsovaly elegantní siluety jako ve stínovém divadle. Pomyšlení na to, že jedna z nich by mohla být král, ji roztřáslo. Ne že by kdy prožívala nějakou posvátnou fascinaci mocí, ale vědomí, že je tak blízko hlavy království, ji utvrzovalo v přesvědčení, že se zapletla do událostí, které přesahují její osobu. Rozhodně, jak čas běžel, tím víc byla přesvědčena o tom, že má z tohoto tajemného výletu obavy.


    Když prošli kolem hlavního křídla, důstojník ji směřoval k terase vlevo, kde stála elegantní budova přiléhající k hradbám. Kdyby Héloïse znala toto místo lépe, poznala by Bretaňskou terasu, pojmenovanou podle toho, že patřila Anně Bretaňské. Její průvodce přistoupil k bočnímu vchodu a několikrát zaklepal.


    Jako by na ně uvnitř číhali a předvídali jejich příchod, těžké dubové křídlo se hned pootevřelo. Nějaká vznešená dáma bohatě oděná v krajkových šatech podšitých veverčí kožešinou natáhla před sebe ruku se svícnem.


    „Konečně jste tady!“ povzdechla a ušklíbla se. „Už jsme se začínali znepokojovat. Splnil jste zadané pokyny? Měl jste zejména zajistit, aby s nikým nemluvila.“


    Důstojník s patrným respektem přikývl.


    „Přivedl jsem ji přímo z jejího obchodu. Neměla čas promluvit s nikým ze zaměstnanců. A z Amboise jsme jeli bez zastávky.“


    V Héloïse vřela krev. Nejenom že ji přinutili bez jakéhokoli vysvětlení přijet až do Blois, ale vadilo jí, že ti dva se o ní baví, jako by tam vůbec nebyla! Její otec jí předal nejenom tajemství svého řemesla, ale také lásku ke svobodě. Za všech okolností chtěla jednat jako nezávislá žena bez ohledu na konvence.


    „Nevím nic o důvodech, které vás přiměly dovézt mě sem,“ pronesla s tvářemi zrudlými rozčilením. „Ale mohu vás ujistit, že pokud se o mně dál budete bavit jako o nějakém děcku, které můžete odvézt, kam se vám zlíbí, vrátím se hned do Amboise! Jen se opovážíte, a budete muset použít sílu, abyste mě zadrželi!“


    Na chvíli se zdálo, že ten nečekaný výbuch ženu se svícnem zmátl. Ale hned se vzpamatovala a vrhla na Héloïse zlý pohled:


    „To je ale drzost! Jak se opovažujete, děvče? Pokud vím, nikdo vám nedovolil vzít si slovo!“


    Héloïse se chystala ještě rychleji odpovědět, když se z domu ozval melodický, ale panovačný ženský hlas.


    „To stačí, paní Clémence! Dovolte té osobě vstoupit a nechejte nás o samotě! Zavolám vás, až skončíme.“


    Nebylo to ani tak zásahem třetí neviditelné osoby, že se Héloïse odmlčela, ale spíše reakcí té povýšené dámy, která plnila funkci vrátné. Skutečně doširoka otevřela těžké dřevěné křídlo a naznačila mladé ženě, aby vstoupila, a poníženě oznámila přes rameno:


    „Ať tomu tak je, protože takové je přání Vašeho Veličenstva.“

  


  
    III


    Krvavými písmeny


    Vaše Veličenstvo! Ta dvě slova zněla v Héloïsině hlavě jako zvuk trubky. Byla tak ohromená, že jí žena se svícnem musela znovu naléhavě pokynout, aby se konečně odvážila překročit práh tajemné budovy.


    Héloïse sebou trhla, když zaslechla, jak se za ní zavírají dveře a nechávají venku důstojníka, který ji doprovodil až sem. Mihotavý plamen svíček odhaloval velkou vstupní halu se stěnami pokrytými tapisériemi. Mladá žena neměla vůbec čas si místo důkladně prohlédnout, neboť dvorní dáma kráčela před ní až k otevřeným dveřím do jasně osvětlené místnosti. Když došla na práh, ustoupila a nechala Héloïse, aby vešla sama nikterak odhodlaným krokem do dalšího sálu.


    Byl to předpokoj se stěnami obloženými drahým tmavým dubem a tlustým čalouněním v živých barvách – zářící červené, tmavě modré a jasně zlaté. Světlá podlaha byla navoskovaná a proti chladu ji pokrývaly medvědí a vlčí kůže. Ale pozornost Héloïse přilákal spíše krb z červených cihel s krbovou římsou s hranostajem vytesaným do kamene. Hořely v něm větve kaštanu a příjemně praskaly. Zády ke dveřím u něj stála drobná žena a hřála si ruce.


    Héloïse ušla asi deset kroků do místnosti, pak instinktivně poklekla a zaujala uctivý pokorný postoj. Jako by žena v místnosti čekala jen na to, otočila se, ale mlčela. Zdálo se, že si dává na čas, aby mohla v tichosti nově příchozí posoudit.


    Héloïse sklonila hlavu a s pohledem skrytým za ofinou barvy kaštanu se pustila také do sledování, ovšem mnohem diskrétněji. Královna – protože všechno nasvědčovalo tomu, že se jedná o Annu Bretaňskou – byla oblečená do prostých šatů z černého sametu, zapnutých až ke krku. Neměla žádné šperky, jen na jemném zlatém řetízku krucifix, tvářila se zamyšleně, kolem očí měla vrásky a upjatá ústa.


    Bylo stále ticho, Héloïse se začalo dělat nevolno. I když nebyla příliš znalá královské etikety, tušila, že nemůže promluvit jako první. Nicméně se dobře znala a byla si vědoma toho, že pokud tato situace bude trvat nekonečně dlouho, neovládne svou prudkou povahu.


    Naštěstí se Anna Bretaňská probrala z letargie, do níž během pozorování své návštěvnice upadla. Půvabným pohybem ruky vyzvala Héloïse, aby povstala, a lehce se usmála.


    „Tak toto je ta osoba, jejíž velké přednosti náš věrný služebník, urozený pan Bayard, tolikrát vychvaloval!“ pronesla blahosklonně. „Ten rytíř na vás nepřestával pět chválu, víte? Svěřil nám, kolik vašeho důvtipu a prozíravosti mu bylo užitečných ve chvíli kruté smrti zesnulého krále Karla osmého, našeho nebohého chotě.“


    „Rytířova skromnost vedla k tomu, že zkrášlil obrázek, který o mně vykreslil Vašemu Veličenstvu, aby lépe zamaskoval své vlastní zásluhy. V této záležitosti jsem mu mohla jen velice chabě konkurovat.“


    Panovnice dělala, jako by tu námitku neslyšela.


    „Urozený pan Bayard také chválil vaše rozsáhlé znalosti lékárnické praxe a lékařského umění. Podle jeho slov jste studovala hlavní díla předků a jste schopná číst latinsky i řecky. To není příliš běžná věc u ženy ve vašem postavení.“


    „Můj zesnulý otec vždycky chtěl, aby jeho jediná dcera měla klíče od světa, v němž žije. Učil mě tak, jak by to dělal se synem, který by ho měl následovat. Jeho učení se ostatně neomezovalo jen na vědy. Vštípil mi také lásku k poezii a ukázal mi humanistické myšlenky ve spisech mužů, jako je Erasmus nebo Marsilio Ficino.“


    „Na to, abychom pochopili svět a věděli, jaký je náš úkol, mi přijde četba Písma svatého naprosto dostačující,“ poznamenala Anna Bretaňská a instinktivně přitiskla ruku na křížek na hrudi. „Ale nepochybuji, že váš otec, velmi moudrý muž, dbal také nad tímto aspektem vašeho vzdělání.“


    Héloïse si byla vědoma, že by mohla královnu, proslulou velkou zbožností urazit, sklopila oči a rozhodla se, že se spokojí s jednoduchými a přímými odpověďmi.


    Následovalo krátké ticho, během něhož Anna Bretaňská dvakrát přešla po místnosti a mnula si bledé baculaté ruce. Podle hlubokých vrásek na čele se dalo soudit, že je ustaraná a nejistá.


    „Tyto pozoruhodné znalosti sahají až k tajům alchymie?“ zeptala se konečně a zadívala se Héloïse přímo do očí.


    „Znám hlavní principy a nejběžnější postupy. Nicméně trochu pochybuji o oprávněnosti bádání, jakým se ubírá většina alchymistů.“


    „Na tom nezáleží!“ opáčila královna a mávla rukou, jako by chtěla odehnat tento poslední názor jako dotěrnou mušku. „Spojení vašich pozoruhodných duševních schopností a široký záběr vědomostí z vás dělají vhodného člověka, který by se mohl pokusit objasnit jednu hodně tajemnou záležitost.“


    V té chvíli se Anna Bretaňská opět odmlčela. Vypadala, že váhá, jestli má pokračovat. Její inkvizitorský pohled spočinul na Héloïse, jako by doufala, že v jejím obličeji najde řešení bolestného dilematu.


    „Před třemi dny,“ začala bezbarvým hlasem, „byl v našem krásném městě Blois spáchán strašný zločin. Zavraždili mistra Barella, slavného alchymistu, jehož si všichni vážili pro jeho dovednost a moudrost. Počítám s vámi, že odhalíte totožnost vraha.“


    Héloïse sebou trhla. Představovala si spoustu věcí, ale určitě nečekala takové oznámení.


    „Promiňte, Veličenstvo, ale obávám se, že jsem špatně rozuměla. Jak bych já mohla objasnit ten zločin? A proč vlastně nesvěřit vyšetřování soudci?“


    „Nejde o obyčejnou vraždu. Než vrah opustil místo činu, vyřezal nožem na čelo oběti dvě písmena. N a Z.“


    „Pravděpodobně své iniciály. Musí to být iluminát nebo provokatér. Ten člověk buď nebyl při smyslech, nebo se snaží pokoušet vaši spravedlnost.“


    Panovnice se zamračila a energicky potřásla hlavou.


    „Ne! Ne! Kdyby se jednalo jen o toto, neposílala bych pro vás do Amboise. Ta záležitost je ještě komplikovanější a vážnější. Podívejte se, nejedná se jen o jednu ojedinělou vraždu. Zhruba před třemi týdny byl ve Vendôme napaden podobným způsobem ve své dílně jiný alchymista. Také měl na čele dvě krvavá písmena. Tentokrát to bylo S a L. To není všechno. Ta smutná série začala o měsíc dříve na předměstí Tours. Okolnosti jsou stejné. Alchymista probodnutý beze svědků dýkou u sebe doma. Ale řezy tentokrát tvořila tři písmena místo dvou: A, S a T. A teď, madam Sanglarová, o tom víte tolik co my!“


    Héloïse si vyslechla ta poslední sdělení obezřetně. Teď přemýšlela a snažila se uspořádat si v duchu jednotlivé prvky. Ale něco ji znepokojovalo, měla stejný pocit, jako by se snažila upevnit obraz do příliš malého rámu.


    „Ať mi Vaše Veličenstvo ráčí prominout mou opovážlivost,“ pronesla nakonec, „ale vůbec netuším, jak bych mohla jakkoliv pomoci, když mi tají určité důležité informace!“


    „Co to říkáte?“ protestovala královna. „Nevím, na co narážíte!“


    Héloïse se nenechala vyvést z míry a trvala na svém:


    „Ať je to jakkoliv tajemné, tento sled vražd je prostě jen záležitostí vyšetřovatelů. Pravděpodobně neexistuje žádný důvod, aby se tak urozená a zbožná panovnice, jako je Vaše Veličenstvo, o tu věc tak zajímala. Z toho tedy usuzuji, že jste mi zamlčela nějaké detaily, které mohou být přesto prvořadé. A i když soudím, že moje smělost může být nemístná, dovolím si vám přesto sdělit obsah svých myšlenek. Pochybuji, že mám takové schopnosti, jaké mi tak ušlechtile připisujete. Ale je tady přinejmenším jedna věc, jíž jsem si jistá. Nemohu být nikterak prospěšná, pokud mi neřeknete, jak jste do té strašné záležitosti zapletena vy osobně.“


    Héloïse se obávala, že svou upřímností a přímostí rozpoutá vztek své panovnice. Ale nestalo se nic! Poprvé od začátku setkání se v očích Anny Bretaňské objevil potěšený záblesk.


    „Urozený pan Bayard vůbec nepřeháněl, když pěl ódy na vaše schopnosti!“ zvolala se širokým úsměvem. „Jste neobyčejně prozíravá a já jsem ráda, že jsem vás nechala zavolat. Vaše jasnozřivost se nemýlí: ty strašné vraždy asi nejsou bez vztahu ke Koruně.“


    Při vyslovení posledních slov se královna otočila a popošla ke klekátku z černého dřeva. Vzala z něj malou knihu vázanou ve vzácné kůži.“


    „Stalo se to včera. Otevřela jsem svůj žaltář jako každé ráno, abych se pomodlila k Panně Marii. Mezi dvěma stránkami jsem našla lístek, který tam vložila nějaká neznámá ruka.“


    Anna Bretaňská se otočila a podala Héloïse přeložený list. Ruka se jí lehce třásla. Úsměv na obličeji zmizel stejně rychle, jako se objevil, a nahradil ho výraz úzkosti.


    Héloïse popošla k panovnici. S tlukoucím srdcem vzala lístek a rozložila ho. Uprostřed stála jediná věta napsaná perem. Věta, při níž mladé ženě přeběhl mráz po zádech.


    


    Ať Skrze Toto Sklo Lilie Náhle Zeslábne

  


  
    IV


    Mezi dvojími dveřmi


    Když důstojník nechal Héloïse, kterou přivezl z Amboise, u dveří Bretaňské terasy, přešel rychlým krokem hlavní nádvoří a vklouzl do kryté chodby s arkádami z valené klenby. Několika rychlými kroky došel k první rohové věži, nezdržel se ani, aby pozdravil hlídku, která stála u vchodu na točité schodiště, a rychle vyběhl nahoru.


    V prvním patře zněly měkké a hluboké tóny loutny a violy da gamba, které doprovázely hlasy několika zpěváků. Muž rozeznal první takty moteta od Josquina Despreze a věděl, kam má zamířit. Hudební salonek zařízený na příkaz Ludvíka XII. zaujímal místnost, která sousedila s královým oblíbeným přijímacím sálem. Vcházelo se tam dvojitými dveřmi, které vedly na velkou galerii v prvním patře. Ale důstojník minul tento vchod, protože tam by musel potkat hodně lidí. Raději se dal obyčejným úzkým průchodem, který používali panoši a sluhové. Nenápadná chodba byla v tuto pozdní hodinu prázdná a byl z ní přístup do většiny místností přes dveře šikovně ukryté v dřevěném obložení.


    Když důstojník dorazil ke dveřím vedoucím do hudebního salonu, oprášil si oblečení a oklepal zaschlé bláto z bot. Pak, když se ozval zvučný zpěvákův kontratenor, otevřel opatrně dřevěné křídlo dveří.


    Hudebníci a zpěváci stáli na pódiu naproti oknům. Před nimi seděl pod nádhernými lustry, jejichž sklo odráželo světlo svíček, král se svým dvorem a vychutnával si potěšení z představení. V první řadě zamyšleně s bradou v dlaních poslouchal Ludvík XII., oblečený do tuniky z purpurového saténu a azurově modrého sametového pláště s vyšitými zlatými liliemi u krku a podšitého hermelínem. Kolem něj seděli jeho hlavní poradci: kardinál Georges d’Amboise, jeho nejvěrnější přítel, galský legát a zplnomocněný velvyslanec, správce financí Florimont Robertet, vrchní komoří Louis de La Trémoïlle a konečně Pierre de Rohan, pán z Gié, francouzský maršál, jemuž Ludvík svěřil vládu nad Františkem z Angoulême, chlapcem sotva devítiletým, ale prvním následníkem trůnu.


    Důstojník se nicméně na tyto slavné hodnostáře nedíval. Osoba, jejíž pozornost chtěl přilákat, seděla o dvě řady vzadu mezi šlechtici a dámami z urozených rodů. Vyznačovala se hrdým držením těla a černým oblečením, které kontrastovalo s velkolepým oděním ostatních přítomných. Musela se mít hodně na pozoru, neboť voják jen pokynul rukou, aby ho poznala. Využila toho, že zpěváci dozpívali moteto od Josquina Despreze, a předstírala nával horka, aby mohla vyrušit sousedy. V okamžiku, kdy se posluchači znovu zaposlouchali do nové písně, se rozhodla přijít k tajným dveřím.


    „Konečně ses vrátil, Malavoisi!“ zašeptala žena, která právě opustila svoje místo uprostřed známých šlechticů. „Už se mi to začínalo zdát strašlivě dlouho. Je něco nového?“


    „Jak už víte, královna vzala velmi vážně upozornění, jež nalezla ve svém žaltáři. Také byl správný váš předpoklad, že bude chtít nejprve jednat diskrétně. Na její rozkaz jsem sem přivezl jistou Héloïse Sanglarovou. Je to mladá žena, která je lékárnicí v Amboise. Říkají, že je odbornicí v mnoha oblastech, a zvláště v těch, které souvisejí s alchymií.“


    „Říkáš žena lékárnice? To vůbec není běžné! To všechno svědčí o tom, že královna Anna počítá s touto neznámou, že odhalí, co se skrývá za smrtí našich tří alchymistů.“


    „Dospěl jsem ke stejnému závěru.“


    „No, tak se budeš muset ještě více informovat o této mladé ženě! Musíme se dozvědět, kdo přesně je a proč se Anna rozhodla povolat právě ji.“


    „Nechal jsem jednoho svého muže v Amboise,“ oznámil voják. „Pověřil jsem ho, aby posbíral co nejvíc informací o té madam Sanglarové.“


    „To je výborný nápad, blahopřeji! Ale teď k jiné věci: bylo by příliš neuspokojivé, kdyby vyšetřování nařízené naší chytrou panovnicí nepřineslo žádné ovoce. Dohlédneš tedy na to, aby přesně proběhl dohodnutý plán, a na to, aby Héloïse Sanglarová nezklamala v ni vloženou důvěru.“


    Malavoise pokýval uctivě hlavou.


    „Bude to podle vašich rozkazů.“


    „S tím počítám! Nezapomeň, že za úspěch našeho podniku ručíš svou hlavou.“


    Po těchto posledních slovech se postava v tmavých šatech vrátila na své místo a důstojník se vydal stejnou cestou zpět ke své ubikaci. Když opustil královský palác, cítil, jak na něj dopadá těžká únava nahromaděná za poslední dny. V té chvíli si přál jen dvě věci: vypít láhev dobrého vína z Anjou a praštit sebou na slamník, aby dlouhým spánkem znovu nabral síly.


    Jakmile za sebou zavřel dveře svého skromného obydlí v kasárnách královské gardy, zul si boty a sundal plstěnou kuklu. Křivě se usmál do zrcadla pokrytého skvrnami, visícího naproti dveřím a podíval se na svůj bledý obličej a sněhobílé vlasy. Když byl mladší, byla jeho albínská pleť terčem mnoha vtipů, ale je to už pěkně dlouho, co se posměváčci odmlčeli… jeho obávaná obratnost a znepokojující rychlost, s jakou ovládal všechny druhy pečlivě připravených a neskutečně smrtících zbraní, je vždy odkázala do patřičných mezí.

  


  
    V


    Andílek


    Nepříjemná vlhkost jako by vzlínala ze silných zdí. Héloïse se otřásla a sklíčeně se podívala na ohniště uprostřed. Pokrývala jej silná vrstva popela a svědčila o tom, že ještě nedávno ohřívaly velké plameny místnost, ale teď již nadobro vyhasly. Pod kamennou klenbou byla ledová zima. Velká klenutá místnost nyní vypadala spíše jako hrobka než jako místo určené ke studiu a pokusům.


    Už více než dvě hodiny se mladá žena věnovala detailnímu zkoumání různorodých předmětů zesnulého mistra Barella. Prohlížela si hlavně kouzelnické knihy z jeho knihovny. Některé byly překlady perských spisů do latiny, byla to zmatená díla plná kabalistických znamení. Jiná díla byla současnější, přímo vydaná v latině nebo v místním jazyce. Ale i ta obsahovala zajímavé rytiny, někdy hodně složité, když byla v jednom obrázku pomocí nejrůznějších prvků shrnutá celá teorie.


    Héloïse se zdržela četbou několika stránek Dvanácti klíčů od Basila Valentina, z knih Tabula smaragdina a Filosofický růženec od Arnolda z Villanovy. Ale ještě déle ji zdržely poznámky psané rukou zesnulého, shromážděné do několika dílů pečlivě vyrovnaných na poličce v dílně. To všechno nebylo laikovi srozumitelné. Ani zdaleka ne! Ale Héloïsiny znalosti byly dostatečné na to, aby ocenila serióznost prací mistra Barella. Ten neměl nic společného s lidmi majícími halucinace, kouzelníky, šarlatány, nebo dokonce podvodníky, kteří se pod záminkou alchymie snažili jen získat peníze nebo se zviditelnit před důvěřivými čumily. Takoví lidé škodolibě používali obratné triky, vzývání pekla a nejrozličnější postupy. A mnoho z nich končilo svou kariéru jako šejdíři nebo padělatelé mincí.


    Ne, mistr Barello neměl nic společného s takovou sebrankou. Byl z rodu vědců. Nepochybně znal teorie, které tvořily základ jeho řemesla, a rozvíjel jejich mystický rozměr. Pokud se dalo usuzovat z jeho pracovních poznámek, kámen mudrců nepředstavoval sám o sobě konec, ale jen prostředek. Dvě základní schopnosti, o nichž usoudila, že ovládal, a to přeměna kovů a všeobecná medicína, jen potvrzovaly dokonalost jeho ducha. Protože člověk byl samotnou substancí Velkého díla a konečným cílem každého solidního alchymisty bylo najít jeho původní čistotu.


    I když byla na hony vzdálena takovým myšlenkám, nemohla se Héloïse nesklonit před obětováním se a zatvrzelostí, o čemž svědčil život zasvěcený bádání. Od toho okamžiku ji během zkoumání stále víc zaměstnávala myšlenka: kdo mohl vůči starému mudrci pociťovat tak hanebnou zášť, že ho tak strašným způsobem zavraždil?


    Když uslyšela na schodech zvuk kroků doprovázený řinčením kovu, začala doufat, že se jí dostane aspoň náznak odpovědi.


    Toho rána, poté co strávila noc na náklady královské koruny v nejlepším hostinci v Blois, se vydala k příbytku mistra Barella v doprovodu dvou vojáků, které jí přidělila Anna Bretaňská. Na místě mohla vyslechnout služku zesnulého. Byla to asi čtyřicetiletá žena jménem Tiphaine. Šlo o naprosto negramotnou venkovanku nemotorného vzezření, již smrt manžela a nouze donutily před několika lety najít si práci ve městě.


    Když ji poprvé vyslýchali soudcovi muži, uvedla služka jen, že ten večer, kdy byl její pán zabit, měl domluvenou schůzku s tajemným zákazníkem, který přišel se dvěma přáteli za tmy. Ale nebyla schopná upřesnit důvod setkání, ani přesně popsat ty tři muže. Podle všeho měli na sobě pláště s kapucemi staženými do očí, které jim zakrývaly téměř celý obličej. „Kdo by byl řekl, že takoví stydliví mniši vlezou do takového bordelu!“


    Stejnou větu zopakovala Tiphaine, i když mluvila s Héloïse, jen se u toho trochu začervenala. Královnina vyslankyně se snažila dozvědět víc. Bylo zvykem mistra Barella přijímat návštěvy v tak pozdní hodinu? Služka potvrdila, že ne. V kolik hodin cizinci odešli? To nevěděla, mistr Barello ji informoval, že už nebude potřebovat její služby, když návštěvníci přišli. Bydlí v domě? Ano, má v přístěnku slamník. Slyšela nějaký podezřelý hluk vycházející z dílny? Ne, tvrdě spala, usnula rychle hned po příchodu tajemných návštěvníků.


    Když služka viděla zklamaný obličej Héloïse, trochu zaváhala a pak se odvážila jí svěřit:


    „Vy jste inteligentní, to je hned vidět. Možná jsem jen obyčejná služka, ale umím poznat důvěryhodnou osobu. Takže vám mohu říct, co jsem raději zamlčela soudcovým mužům. Je ještě někdo, kdo by vám toho mohl říct mnohem víc o té osudné noci. Někdo, kdo byl v dílně s mistrem a jeho návštěvou.“


    „Kdo to tedy je?“ naléhala Héloïse a doufala, že se konečně dozví něco užitečného.


    „Řeknu vám to, ale nejdřív mi musíte slíbit, že mu nikdo neublíží. Ta osoba nemůže za neštěstí, které se přihodilo mistru Barellovi. Ale strach z obvinění ho dohnal k tomu, že se skrývá.“


    „Jestli osoba, o níž mluvíš, nemá na svědomí žádný zločin, nemusí se od královské spravedlnosti ničeho obávat. Přísahám ti, že mu nikdo neublíží.“


    „Když mistr Barello zestárl, nemohl už určité pokusy vykonávat sám. Před několika měsíci přijal do svých služeb chlapce jménem Guillaume. Té noci byl s mistrem až do odchodu návštěvníků.“


    „Jak to víš? Copak jsi mi neřekla, žes ten večer šla spát brzy?“


    Zdálo se, že otázka nevyvedla služebnou z míry.


    „To nemehlo Guillaume vrazil do stoličky, když šel spát do přístěnku. Řekl mi, že návštěva už odešla. Měl divný hlas, ale tehdy jsem tomu nevěnovala pozornost.“


    „Co chceš říct tím ‚divný hlas‘?“


    „Nevím… Jakoby nervózní… Jako by viděl nebo slyšel něco neobyčejného. Ale bylo pozdě. Jak už jsem vám řekla, v té chvíli mě to nepřekvapilo. Vzpomněla jsem si na to až po objevení těla.“


    „Kdy přesně?“


    „Druhý den ráno, krátce před svítáním. Už několik let jsem měla ve zvyku stavit se v dílně a všechno tam uklidit. Mistr Barello byl roztržitý a byl by dokonce schopný zapomenout uhasit oheň. Měla jsem pokyn takové věci ověřit.“


    „Takže to ty jsi objevila mrtvolu svého pána?“


    „Byla to strašlivá podívaná!“ zvolala Tiphaine a třesoucí se rukou se pokřižovala. „Můžete mi věřit, madam, že jedině nějaký démon mohl tak znetvořit lidské tělo!“


    „Jak reagoval Guillaume, když se dozvěděl tu zprávu?“


    „Velice špatně! Vypadal rozrušeně, ale nejenom kvůli pánově smrti. Nepochopila jsem všechno, co mi chtěl říct. Byl úplně mimo sebe a slova se mu pletla v puse. Pochopila jsem jen, že večer předtím byl v dílně svědkem nějaké strašné věci. Neustále opakoval, že to jsou kouzla a že mistr Barello byl potrestán za to, že upsal svou duši ďáblu. Pokusila jsem se mu domluvit, ale odstrčil mě a zmizel.“


    „Napadá tě, kam by mohl utéct?“


    „Možná ano. Myslím, že jeho teta pracuje v prádelně ve špitále. Je to tady v Blois jeho jediná příbuzná.“


    Héloïse tam hned poslala dva vojáky, kteří ji doprovázeli. A když čekala na jejich návrat, začala prohledávat dílnu zemřelého.


    Teď, zatímco poslouchala blížící se kroky na schodech, se nemohla ubránit tomu, aby nepřemýšlela o důvěrném sdělení služky a o nařčení, které vyslovil Guillaume, než se vypařil. Toto tvrzení, podle něhož zaprodal starý alchymista svou duši ďáblu, ji trápilo. Ona, která byla kdysi obviněna z čarodějnictví, by se nerada viděla, jak se vrací ke královně s konstatováním, že všechno bylo způsobeno vyvoláním ďábla. Bylo nutné odhalit něco konkrétního. A proto musela doufat, že nejen že vojáci přivedou Guillauma, ale že on jí sdělí nějaké informace, aby se mohla vydat po stopě vraha nebo vrahů.


    Zrovna se zamyslela, když se dveře dílny prudce rozletěly. Byli to dva vojáci vracející se z výpravy do nemocnice. A nevraceli se s prázdnou, protože mezi sebou vedli neduživého výrostka s rudými rozcuchanými vlasy.


    „Tady je náš uprchlík!“ zvolala Héloïse a cítila, jak se jí ulevilo. „Ty se jmenuješ Guillaume, že ano?“


    V obličeji zrzka se zračila hrůza. Rty se mu třásly. Na čele se mu perlily kapky potu a stékaly na husté obočí. Ten lesklý obličej něco skrýval. Když se na něj Héloïse upřeně dívala a čekala na odpověď, zakoktal:


    „To ne já… nic jsem neudělal… spal jsem nahoře s Tiphaine… to ne já…“


    Jeho přiškrcený hlas jako by byl plný hlenů. Jeden voják mu dal pořádnou herdu do zad a řekl Héloïse:


    „Ten darebák se schovával na půdě špitálu. Když nás uviděl, pokusil se utéct po střechách. Ten určitě nemá čisté svědomí, když zdrhal jako krysa!“


    Mladík jako by se stáhl do sebe. Hlasitě popotáhl a jeho hlas zněl ještě víc plačtivě.


    „To je kvůli mistru Barellovi… ano, to kvůli jeho chybě se stalo to neštěstí… já jsem nic neudělal… všechno je to jeho chyba… neubližujte mi…“


    „Nechceme ti nijak ublížit,“ ujistila ho Héloïse a pak se otočila na vojáky. „Nechejte nás tady. Počkejte nahoře. Zavolám vás, když budu potřebovat.“


    Když vojáci odešli, Héloïse popošla k učedníkovi a jemně mu položila ruku na rameno.


    „Nikdo tě neobviňuje, Guillaume. Jenom potřebuji pochopit, co se tady stalo té noci, kdy byl zavražděn tvůj pán. Jestli se mnou budeš upřímně mluvit, můžeš svobodně odejít. Rozuměls?“


    Zrzek vypadal, že neslyší. Stále byl skleslý, klopil oči a mumlal nesrozumitelná slova.


    „Nechtěl bys, aby vrah mistra Barella zůstal nepotrestán, že ne? Tak mi pověz, co se té noci stalo v dílně. Pověz mi o třech mužích, kteří přišli na návštěvu k tvému pánovi.“


    Guillaume pomalu zvedl hlavu a podíval se na mladou ženu. Přesně v té chvíli zapomněl na strach, který ho svazoval už tři dny. Nebyla to Héloïsina slova, která způsobila tu úlevu, ne, uklidnil ho ten jasný pohled, laskavý a zároveň vážný. Nechápal, co se s ním děje. Přísahal si, že už nikdy nevkročí na toto prokleté místo, všechno ho nabádalo k útěku, a náhle ho ten pohled uchvátil, odvál pryč vůli zmizet a nutil ho, aby se svěřil.


    A mluvil. Dlouze.


    Když skončil, Héloïse se na něj nevěřícně podívala.


    „Ty tvrdíš, že to štěně zemřelo tak, že ho zasáhl paprsek světla? Jenom paprsek, který prošel skrz barevné sklo!“


    „Přísahám před Bohem! Viděl jsem to na vlastní oči!“


    „A říkáš, že ti tři muži vyměnili kousek skla za plný váček? Ale kde tedy je? Když soudcovi muži přišli vyšetřit mrtvolu, už tady nebyl.“


    „To nevím,“ odpověděl chlapec a vysmrkal se do dlaně. „Ale když jsem šel vyprovodit návštěvu, ještě ležel tady na stole!“


    „Teď si promluvme o těch třech návštěvnících! Jeden muž s holou lebkou a přísným výrazem. Jeden mladík jménem Jean s obličejem anděla. A třetí osoba, jejíž tvář jsi neviděl, a ani neslyšel její hlas. Je to tak?“


    Zrzek přisvědčil kývnutím hlavy.


    „Byli oblečení jako prostí řemeslníci, ale v jejich způsobu oblékání bylo něco zvláštního. Vypadalo to, jako by nechtěli být vůbec zpozorováni.“


    „To je všechno?“ naléhala Héloïse. „Jsi si jistý, že už mi nemáš co říct? Je to důležité, soustřeď se! Řekl jsi mi všechno o těch třech mužích?“


    Učedník se zamračil a snažil se vyvolat vzpomínky. Héloïsiny zelené oči na něj neustále hleděly a mladík se cítil jako jejich vězeň. Po dlouhém přemýšlení napětí v jeho obličeji povolilo a váhavým hlasem vykoktal:


    „Když na to myslím, možná by… ale ne!… to určitě není zajímavé…“


    „Mluv, říkám ti!“ naléhala mladá žena. „I sebemenší detail je důležitý!“


    „Zrovna u dveří ten nejstarší z těch tří nařídil blonďáčkovi, aby dobře schoval kousek skla do své mošny. Ale neříkal mu Jeane jako předtím v dílně. On… použil nějakou… přezdívku.“


    Héloïse se zachvěla a probodla učedníka pohledem.


    „Jaká byla ta přezdívka?“


    „Andílek… ano, tak to bylo. Mluvil na něho a nazýval ho Andílkem.“

  


    
      
        VI
      

      
        Nepříjemné setkání
      

      
        Héloïse dodržela svůj slib a nechala Guillauma svobodně odejít. Pak ještě nějakou dobu bezvýsledně prohledávala dílnu mistra Barella a před polednem odešla. Také hned poslala dva vojáky s lístkem k Anně Bretaňské. Královna musela být samozřejmě informovaná o postupu vyšetřování, ale hlavně jí ozbrojený doprovod připadal příliš nápadný. Jestliže chtěla pokračovat v pátrání, musela být diskrétní. Když vyslýchala učedníka starého alchymisty, něco ji napadlo. Teď si potřebovala ověřit, zda je její myšlenka správná. Kdyby tomu tak bylo, mohla by se o Andílkovi a jeho dvou společnících dozvědět víc.
      

      
        Jistě, podle Guillauma a Tiphaine, opustili ti tři muži místo činu dřív, než byl spáchán. Ale to neznamená, že byli nevinní. Jeden z nich se mohl vrátit, když služebnictvo spalo. A pak tam byl ten kousek skla s bezpochyby hrůzostrašnými vlastnostmi. Co znamenají písmena vyrytá na čelech tří zavražděných alchymistů? Písmena, podle nichž lístek vložený v královnině žaltáři naráží na vitráž neblahou pro království nebo panovníka…
      

      
        Héloïse ve spěchu zhltla dýňový nákyp se šafránem, který si koupila na trhu, a šla za kolegou lékárníkem, který kdysi obchodoval s jejím otcem. Muž ji přijal s viditelným pohnutím a ochotně odpovídal na její otázky. Díky němu se dozvěděla, že skupina tovaryšů pracuje na renovaci opatského kostela Saint-Laumer. Někteří z nich se speciálně zabývají opravou oken na kůru a v kapli Notre-Dame de la Piété.
      

      
        Mladá žena se ihned vydala na místo na předměstí Foix, kam vedla cesta podél severního břehu Loiry. Pod záminkou, že nese naléhavou zprávu, se vyptávala mistrů sklářů na blonďatého mladíka jménem Jean, jemuž se přezdívá Andílek a mohl by patřit k jejich cechu. Řemeslníci byli zprvu nedůvěřiví, ale když jim sdělila, že se za její otázkou skrývá srdeční záležitost a že se jedná o pomoc dvěma hrdličkám, jež chtějí vzdorovat zákazu dívčina otce, začali jí lichotit. Sklář se snědou pletí a černými kudrnami pod velkým zeleným baretem, pocházející z Besançonu, jí pak sdělil, že dotyčného Andílka zná. Mladík se jmenuje Jean Cousin. Je nadějným žákem jistého Mathurina Loiseula, který je členem stavu, jež sdružuje umělecké skláře a bratry benediktiny. Když zrovna nejsou oba muži zaměstnáni na stavbě kostela nebo na výzdobě nějakého zámku, žijí v osamělém opatství v předhůří Jury, v Baume-les-Moines.
      

      
        Héloïse ještě chvíli naléhala, jestli je možné, že mistr a jeho žák pracují někde v okolí Blois, ale sklář jí už nemohl říct nic víc. Mladá žena se bála, aby svým naléháním nepřitáhla přílišnou pozornost, rozhodla se tedy rozhovor ukončit a z opatského kostela odejít. Ostatně, podařilo se jí vyplnit poslání, jež jí bylo svěřeno. Anna Bretaňská bude spokojená. Nebylo vůbec pochyb, že když královna okamžitě vyhledá a vyslechne Jeana Cousina, dozví se rozuzlení té ponuré příhody.
      

      
        Sama Héloïse toužila jen po jedné věci: co nejrychleji se vrátit ke svým lékům a pojednáním o léčebných látkách. Toto poslání vyšetřovatelky přijala proti své vůli, a i když byla vtažena do hry a byla zvědavá a tajemnými okolnostmi kolem vražd tří alchymistů zneklidněná, neměla vůbec chuť se plést do záležitostí, jejichž okolnosti a detaily jí úplně unikají. Ano, nemohla se dočkat, až se vrátí do lékárny a ke každodenní poklidné poctivé práci!
      

      
        Ovládla nicméně svou netrpělivost, dodržela pokyny, jež dostala, a počkala, až se setmí, aby se nenápadně odebrala do královských zahrad. Stejně jako včera při jejím příjezdu do Blois ji hlídka nechala projít přes bránu, aniž by ji zastavila nebo se jí na něco zeptala. Pozdravila ji jen rozpustilá polohlasná narážka a široký úsměv. Héloïse to nijak nevadilo a vstoupila mezi záhony, které již soumrak ozdobil namodralými stíny.
      

      
        Chvíli nato se už ocitla uprostřed zahrad, a zrovna když stoupala loubím krátkého stromořadí, ozval se za jejími zády posměšný hlas:
      

      
        „Stůj, zlatíčko! Kam si myslíš, že jdeš? Odkdy je služkám dovoleno se potmě potulovat po zahradách Jeho Veličenstva?“
      

      
        Héloïse se rychle otočila a instinktivně si kolem sebe stáhla cípy peleríny.
      

      
        S ironickým výrazem ji pozoroval nějaký šlechtic opřený o antický sloup, s rukama nedbale založenýma na prsou. Měl krátkou sametovou pláštěnku, náprsenku ze žluté broušené kůže, hnědé nohavice zdobené nažloutlými šňůrkami a stužkami a vysoké boty se sponkami z leštěné oceli. Celá jeho postava počínaje arogantním obličejem prozrazovala, že je to líný a domýšlivý dvořan, který automaticky předpokládá, že každá hezká žena, kterou potká, je předem svedená.
      

      
        „No tak, krásko!“ naléhal, popošel od své opory a postavil se s rukama v bok doprostřed stromořadí. „Ztratilas řeč, nebo si myslíš, že marním svůj čas mluvením s vránami nebo rejsky?“
      

      
        Tykání a drzý tón vehnaly Héloïse do tváří vztek. Kdyby mladá žena dala na svou povahu, ráda by drzouna zpražila, ale domluvená doba schůzky s královnou se blížila. Bylo to důležitější než ztrácet čas umravňováním této odporné osoby.
      

      
        „Obávám se, že se mýlíte, urozený pane. Já nejsem služka a přináším důležité zprávy Jejímu Veličenstvu královně.“
      

      
        Neznámý se sarkasticky zasmál.
      

      
        „Podívejte se! Slyšíte, přátelé? Ta holčička má svůj účet u bretaňské křivonožky!“
        
          1
        
      

      
        „Jistěže vykládá nesmysly, příteli d’Entraygues! Mě například očekává papež! Chce mě představit své poslední milence! Asi už na svou práci nestačí!“
      

      
        Odpověď pronesená posměšným a vulgárním hlasem Héloïse znovu znepokojila. V zádech ji zamrazilo. Nechtěla riskovat, že spustí prvního muže z očí, takže se jen rychle ohlédla přes rameno.
      

      
        Na konci stromořadí, kde se zastavila, stál hezký altánek. Na jeho prahu se zrovna objevili dva neznámí muži. Jeden hnědovlasý obr s bledými tvářemi zjizvenými od neštovic a blonďáček s krutými a zženštilými rysy. Oba na sobě měli bohaté oblečení z třpytivých látek, zdobené mnoha stužkami. Ale nejnápadnější na nich byly dlouhé rapíry, které se jim houpaly u boku. Tento detail spolu s tím, že zabránili Héloïse jakkoliv se dostat do zámeckých komnat, jí ještě více zvedl tlak.
      

      
        Mladá žena se přinutila nedat najevo svoje emoce a znovu se rozhodla promluvit na muže, jehož jeden z jeho druhů nazval d
        ’
        Entraygues.
      

      
        „Urozený pane, podle vašeho jména nepochybuji, že jste šlechtic, a zapřísahám vás, abyste mne nechal jít!“ prosila. „Řekla jsem vám pravdu: královna na mě čeká. Mám pro ni důležité sdělení.“
      

      
        Zatímco pronášela ta slova, muž v sametové pláštěnce k ní přistoupil. Usmíval se, ale něco proradného v jeho pohledu Héloïse znepokojilo.
      

      
        „Slyším dobře,“ odpověděl nenuceně, „ale ta věc nemůže být tak naléhavá, aby nám zabránila v tom, abychom se seznámili. Zakládám si na tom, že znám jména všech hezkých tvářiček na zámku, ale tvoje neznám. To je chyba, kterou bych nesnesl a kterou musím bezodkladně napravit.“
      

      
        „Jelikož je třeba uspokojit vaši zvědavost, jmenuji se Héloïse Sanglarová. A nebydlím tady. Není tedy nic udivujícího na tom, že mě neznáte. Mohu teď pokračovat v cestě?“
      

      
        „Můj bože! To je ale netrpělivost! Copak tě nenaučili, krásná Héloïse, že je krajně nevhodné chovat se chladně ke šlechticům, kteří o tebe projevili zájem? Copak já a mí přátelé jsme tak odpudiví, že by pro tebe bylo nemožné, abys nám věnovala úsměv?“
      

      
        „Vůbec ne, ale už jsem vám řekla: velmi spěchám.“
      

      
        Muž jménem d’Entraygues pokýval hlavou, jako by ten argument zvažoval. Nakonec rozmrzele vzdychl a obrátil se na své dva přátele:
      

      
        „Co na to říkáte, přátelé? Jsme nakloněni tomu přejít tuto urážku a ukázat této krásné neznámé, která má pro naše osoby tak málo pochopení, že jsme šlechetní?“
      

      
        Malý blonďák se zlým výrazem se ušklíbl a šťouchl loktem do svého nohsleda, který ho o hlavu převyšoval.
      

      
        „Ta dívka je hezká, ale příliš nezná dobré způsoby. Jsem toho názoru, že bychom ji měli nechat jít… ale až poté, co se nějak vyplatí. Co byste řekli polibku pro každého z nás?“
      

      
        „Výborně!“ zvolal d’Entraygues a dlouze se zadíval na její živůtek a zřasení bavlněné látky, pod nímž prosvítalo dívčino hrdlo. „Bezvýhradně s návrhem souhlasím.“
      

      
        Héloïse si k hrudi přitiskla cípy peleríny a změřila si ho ledovým pohledem.
      

      
        „Ale, urozený pane, to nemyslíte vážně!“
      

      
        „A proč ne? Cena se mi zdá velmi rozumná. Můžeme si představit skromnější účet než polibek? Jen ještě dodám, že protože jsem vás viděl jako první, vyhrazuji si právo, abych vaše rty mohl ochutnat jako první.“
      

      
        Byl si tak jistý svým skutkem, že už pokročil dopředu, aby si vzal, co považoval za svou pohledávku. Héloïse se nejprve zatvářila rezignovaně. V poslední chvíli se pak sklonila, otočila se a vyrazila co nejrychleji v naději, že překvapí ty druhé dva.
      

      
        „Sakra, ty čertice! Podívejte, jak nám chce utéct! Zastupte jí cestu, vy dva!“
      

      
        Oba muži poslechli křik d’Entrayguese, rychle roztáhli ruce a postavili se tak, aby zahradili celou šířku stromořadí. Héloïse pochopila, že překážku nepřekoná, a rychle se otočila. Kdyby se jí podařilo vrátit se, kudy přišla, mohla by se pokusit zavolat o pomoc stráže na hradbách. Ale d’Entraygues ji nenechal vydechnout. Když se ho snažila obejít a protáhnout se kolem živého plotu, v běhu ji chytil a prudce jí zkroutil ruku.
      

      
        „To jsou ale způsoby!“ zabručel a vyfoukl jí do obličeje ovíněný dech. „Nevíš, krásko, že je nevhodné utéct, než dostaneš povolení?“
      

      
        Mladá žena překonala strach a bolest, kterou jí působil útočník, a rozhodla se mu postavit. Zvedla bradu a nasadila drzý výraz, který byl na hony vzdálený jejímu rozrušení.
      

      
        „Takže takto mají urození pánové ve zvyku chovat se na francouzském dvoře? Pochybuji, že Její Veličenstvo královna ocení způsob, jakým zacházíte se ženami v jejích službách. Opakuji vám, že mě očekává a byla by velká opovážlivost mě tady déle zdržovat.“
      

      
        „Sakra! Ta hloupá holka nám bude ještě vyhrožovat! Tak dobře, když nás nechceš políbit, aspoň tanec nám neodmítneš!“
      

      
        Když d’Entraygues mluvil, uchopil ji ještě pevněji, a Héloïse se musela otočit dokola, aby jí nevykloubil loket. Když se ocitla zády k němu, silně ji šťouchl do beder. Héloïse to překvapilo, cítila, jak ztrácí rovnováhu, a zoufale zamávala rukama. Pak ji zadržela silná pěst. Velký brunet se smíchem přiběhl k ní, popadl ji v pase, zvedl ji ze země a zakroužil s ní. Vzpouzela se, mávala rukama, kopala nohama, ale uchopení bylo příliš pevné a nic s ním nesvedla. Nepodařilo se jí osvobodit. Dezorientovaná, s vyraženým dechem, přestala počítat otočky a sotva pochopila, co se s ní děje, když ji ten chlapík se zjizveným obličejem postavil na zem.
      

      
        S třesoucíma se nohama se snažila vzpamatovat, když ji další šťouchanec poslal tancovat, tentokrát s blonďákem. Ten se znechuceně zašklebil:
      

      
        „To je špatná tanečnice! Už je celá ochablá. Vracím ti ji, d’Entrayguesi. Já mám raději mnohem zdatnější.“
      

      
        Svá slova doprovodil pohybem a postrčil ji ke svému druhovi. Ale tentokrát Héloïse otupělá z bláznivého kroužení a omámená hlasitým smíchem tří mužů zakopla. Nohy jí podklesly a d’Entrayguesovy paže místo aby ji zachytily, mohly jen zmírnit její pád a sevřít v letu její živůtek.
      

      
        Látka se prudce roztrhla a v bledém jasu měsíce se objevila Héloïsina kyprá bílá ňadra. Okamžitě se ozval smích a pohledy tří mužů se soustředily na odhalený bujný výstřih.
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          Francouzsky křivonožka = bancale, slovní hříčka založená na podobnosti se slovem banque = banka. Anna Bretaňská skutečně lehce kulhala.
        

      

    

  
    
      
        VII
      

      
        Nepřátelé království
      

      
        „Hypotéza o spiknutí je téměř jistá. Co si o tom myslíte, pane de Comballec?“
      

      
        Anna Bretaňská držela v ruce lístek, který jí Héloïse poslala brzy odpoledne. Jakmile se královna dozvěděla o prvních výsledcích vyšetřování, povolala do svého předpokoje jednoho ze svých důvěrníků. Nepochybovala o tom, že by rychlá opatření měla být zavedena v průběhu večera.
      

      
        „Ten příběh se sklem, které přináší smrt, mi neříká nic, co by mělo nějakou cenu, Vaše Veličenstvo. Je důležité se rychle dozvědět, pro koho Barello pracoval a co se chystá v zákulisí trůnu.“
      

      
        Muž, jenž zrovna mluvil, byl šlechtic vznešeného impozantního vzhledu. Měl husté černé vlasy, ostře řezané, pravidelné rysy a rozhodný pohled. Narodil se v Bretani jako jeho panovnice, k níž ho pojila bezvýhradná oddanost. V necelých třiceti letech byl Henri de Comballec, baron de Conches, kapitánem lučištníků, pověřený osobní ochranou královny. Ta v něm odhalila nejen zdatného strážce, ale také chytrého rádce.
      

      
        „Musím uznat, že co mě teď znepokojuje nejvíc,“ prohlásila královna, „je ten lístek, který se někomu podařilo strčit do mého žaltáře. Jak to mám chápat? Jde o nějakou hrozbu, nebo mě chtěli varovat, abych se měla na pozoru?“
      

      
        Anna Bretaňská si znovu přečetla dopis od Héloïse a přecházela sem a tam před monumentálním krbem. Na sobě měla čepec z černého vyšívaného sametu, který nenápadně zvýrazňoval její bledou pleť. Žluté šaty s umírněným čtvercovým výstřihem, tmavou obrubou a jemnou stužkou místo pásku jí těsně obepínaly postavu. Bylo to nenápadné připomenutí slavného cingula, které se dostalo do bretaňského znaku za vlády jejího otce, vévody Františka, na počest jeho svatého patrona z Assisi.
      

      
        Tento dojemný detail, který jim připomínal jejich společnou původní vlast a snad i sdílenou nostalgii, a viditelná úzkost ve tváři panovnice působily na barona ještě nesnesitelněji. Snažil se promluvit uklidňujícím hlasem:
      

      
        „Ať už jsou jeho nebo její důvody k takovému jednání jakékoliv, jsem si jistý, že je jednou odhalíme.“
      

      
        „Naprosto vám důvěřuji, pane, ale jak si hodláte počínat?“
      

      
        „Inu, pro začátek bychom měli najít poslední osobu, která vlastní to neblahé sklo, toho tajemného mladíka s přezdívkou Andílek!“
      

      
        „Andílek!“ povzdychla si královna a přitiskla si zaťaté pěsti na hrudník. „Taková sladká a milá přezdívka pro zřejmě temnou duši!“
      

      
        „Ten,“ pokračoval pan de Conches, „stejně jako jeho dva přisluhovači není zjevně jen pouhý společník. Je to mozek, který řídí jejich akce a který musíme dostat.“
      

      
        Anna Bretaňská se s hlubokým povzdechnutím posadila do výklenku okna vybaveného kamennými lavicemi. Pohledem na okamžik zabloudila přes okenní tabulku ke skalnatému výběžku, kde se zahrady nořily do stínů soumraku.
      

      
        „Bohužel, nepřátelé nám nechybějí a je hodně těch, kteří by měli zájem oslabit království zásahem do jeho čela. ‚Ať lilie zeslábne!‘ to si přeje hodně lidí, o tom není pochyb. Někteří je projevují veřejně, jiní je skrývají za neutrálním chováním nebo falešnými projevy přátelství.“
      

      
        „Máte na mysli nějakého určitého protivníka?“
      

      
        „Jak bych mohla nemyslet třeba na Ferdinanda Aragonského? To by odpovídalo jeho prohnanému chování. Copak před třemi lety nepodepsal smlouvu o dohodě s naším pánem a mým vznešeným manželem, podle níž si rozdělili Sicilské království? Ludvíkovi připadla města Neapol a Gaeta, provincie Lavoro a Abruzzo a tituly Neapolského a Jeruzalémského krále. Ferdinandovi vévodství Kalábrijské, Apulijské a titul Sicilského krále. To tomu Španělovi nezabránilo pak požadovat kraje Capitanatu a Basilicatu, které se odtrhly od Abruzza, bez ohledu na dané slovo!“
      

      
        Henri de Comballec pokýval hlavou a roztrpčeně souhlasil:
      

      
        „Když si pomyslím, že je to sotva rok, kdy jsme měli vítězství na dosah! Španělská armáda vedená Gonzalvem z Córdoby okupovala už jen pár měst a my jsme měli podporu papeže Alexandra VI. Pořád nemohu pochopit, jak se to mohlo všechno zkazit!“
      

      
        Královna se lehce usmála, jako by ji pobavila prudká povaha jejího oblíbence a jeho naivita ve věcech tajné diplomacie.
      

      
        „V této záležitosti ukázali Benátčané vzácnou obojakost,“ připomněla. „Ujišťovali nás o své podpoře, ale naši špioni nám dali vědět, že tajně zásobují Španěly. Bez této nečekané pomoci by Gonzalo z Córdoby nikdy neudržel poslední místa, o něž bojujeme. Ostatně kvůli tomu Aragonci se nás teď Nejjasnější republika
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        snaží oslabit.“
      

      
        Anna Bretaňská se odmlčela. Nevlídná říjnová vlhkost pronikala oknem dovnitř, až ji začaly zábst končetiny. Vstala a popošla ke krytému ohřívadlu, jehož rudé uhlíky byly posypané bylinami a šířily jemnou uklidňující vůni. Natáhla dlaně nad ohniště a ještě dlouho se chvěla.
      

      
        V duchu si vybavovala, co následovalo po neblahých událostech, které zničily francouzské ambice v Neapolském království. Jistě, dvojí hra Benátčanů uchránila španělskou armádu od hladomoru, ale panovnice dobře věděla, že tím se všechno nevysvětluje. Francouzská armáda trpěla neshodami mezi jednotlivými kapitány. Zvláště váhání vrchního velitele armády, vévody z Nemours, ohledně města Barletta, posledního velkého místa v držení Gonzalva z Córdoby, dovolila Španělům posílit vliv. Pak zasáhl ještě neblahý osud. Francouzi byli oslabeni epidemií cholery, syfilidou a podvýživou. Neúspěch stíhal neúspěch. V květnu 1503 okupovali Španělé celou Capitanatu a Basilicatu a dobyli město Neapol a donutili zbytky francouzské armády prchnout do Gaety. K dovršení všeho papež Alexandr VI., věrný spojenec Ludvíka XII. v Itálii, v polovině srpna zemřel. Sešla se konkláve, aby zvolila jeho nástupce, a pod vlivem Španělska, Svaté říše římské národa německého a Benátské republiky, dala svůj hlas sešlému italskému prelátovi raději než francouzskému kandidátovi Georgesovi d
        ’
        Amboise.
      

      
        „Je také možné,“ pokračovala zamyšleně královna, „že máme co dělat s pokusem o destabilizaci. Rozšířit neklid ve Francii by teď mohlo znovu zbavit Georgese d’Amboise možnosti usednout na papežský stolec. Starý kardinál Piccolomini, zvolený minulý měsíc, vládl jen tři měsíce pod jménem Pius III. Jeho pohřeb je plánován na konec měsíce. A tentokrát není důvod, jak by d’Amboisemu mohl podruhé uniknout svatopetrský stolec. Je velkým favoritem. Samozřejmě, kromě… kromě toho, kdyby nás vážné události donutily odvrátit se od Říma a od našich zájmů v Itálii.“
      

      
        „Jestli tomu dobře rozumím,“ zaburácel Henri de Comballec, „to by znamenalo, že úder znovu přišel z Benátek nebo od Španělů!“
      

      
        „Je to možné, ale i jiní by z toho mohli mít prospěch. Myslím, že naši současní odpůrci by byli schopní se inspirovat a chtěli by nás vyhnat z Milána, jako to udělali Španělé v Neapoli.“
      

      
        „Kromě toho, že tamější obyvatelé jsou nám více naklonění. Navíc máme bývalého vévodu Ludovica Sforzu, který je bezpečně zavřený ve vězení na zámku v Loches.“
      

      
        „Jistě, připouštím, že Mouřenín
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        už nepředstavuje nebezpečí, poté co jsme mu přistřihli křidýlka. Ale nezapomeňte, že jeho syn našel útočiště na rakouském dvoře. Odtud může pracovat na odplatě a – kdo ví? – připravovat otcův útěk…“
      

      
        Pan de Conches vážně přikývl. Chladná jasnozřivost Anny Bretaňské a její vybroušený smysl pro politiku ho nepřestávaly udivovat. Nikdy by si nebyl pomyslel, že království lilií má tolik nepřátel. Na mysli mu vytanul obrázek obra na hliněných nohou, až se musel ušklíbnout.
      

      
        „A pak,“ pokračovala panovnice, „mám stále na zřeteli to, že lístek s tím podivným nápisem může mít osobnější význam.“
      

      
        Baron sebou trhl.
      

      
        „Co tím chcete říct, Vaše Veličenstvo?“
      

      
        „Že to možná není namířeno proti království nebo mému manželovi,“ vyslovila pomalu Anna Bretaňská, „ale proti mé osobě. To by vysvětlovalo, proč to zlověstné varování bylo určeno právě mně.“
      

      
        „Jak by mohli zaútočit na tak vznešenou dámu, jako jste vy?“ rozzlobil se vášnivý Bretonec.
      

      
        Královna se znovu usmála a poklepala na rukáv vrchního velitele stráží. Toto familiérní gesto, jež se příliš nehodilo ke královské osobě vyzařující tolik vznešenosti a majestátnosti, svědčilo o velké vážnosti, které u ní baron požíval.
      

      
        „Nuže! Vím, že jste mé věci zcela oddaný. Ale vaše oddanost nevede – aspoň v to doufám! – až k zaslepení. Přece víte, že mám odpůrce dokonce tady, na dvoře. Někteří mi vyčítají formulaci mé druhé svatební smlouvy, která vylučuje Bretaňské vévodství z dědictví příštího krále Francie a tak se připravuje na možnost, že se oddělí od oblastí ovládaných královskou korunou. Ti stejní zpochybňují, jakou jsem mohla hrát roli při uzavření slavné smlouvy z roku 1501.“
      

      
        „Té, podle které váš manžel souhlasil se svatbou vaší dcery Klaudie s arcivévodou Karlem Lucemburským,
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        vnukem Maxmiliána Habsburského, římského krále a budoucího německého císaře?“
      

      
        „Ano, s tím! Moje milovaná dcera přinese svému budoucímu manželovi věnem nejenom Bretaň, ale také Burgundsko a hrabství Blois. Obviňují mě, že jsem podpořila rozdělení království na dvě části. Ach, samozřejmě, ne otevřeně, ale šíří se pomluvy. A když říkám ‚oni‘, myslím v první řadě tu nabubřelou pyšnou intrikánku, která se nudí v Amboise a ráda by se viděla, jak hraje hlavní roli na královském dvoře.“
      

      
        Henri de Comballec pochopil, že myslí Luisu Savojskou, matku malého Františka z Angoulême, předpokládaného dědice trůnu při nepřítomnosti dauphina.
      

      
        „Myslíte si, že tato… tato osoba by byla schopná se kompromitovat ve spiknutí a účastnit se zločinu proti Jejímu Veličenstvu?“
      

      
        „Kdyby tak dosáhla svého cíle, pak bohužel myslím, že by neváhala! Od chvíle, kdy jí jeden svatý poustevník předpověděl, že její potomek bude králem, doslova ji stravuje ctižádost. Vím, že se pravidelně radí s kouzelníky a astrology. Odtud mohla být ve spojení s nějakým alchymistou v té neblahé záležitosti a pak je jen krok…“
      

      
        Baron to raději nekomentoval. Protože nebyl mazaný politik, neznal vrtochy ženské duše a za takovým obviněním cítil trochu žárlivosti. Věděl, že Anna Bretaňská záviděla mladému Františkovi pevné zdraví, které jí krutě připomínalo nezdar s vlastními mateřstvími. Tušil, že nenávidí jeho matku Luisu Savojskou, jež poté, co ovdověla, přenášela na svého syna všechna svoje velká očekávání.
      

      
        Anna byla inteligentní a obdařená pozoruhodnou duševní svěžestí a musela postřehnout lehký zmatek, který způsobila její poslední slova. Mávla rukou, jako by chtěla vyslovená slova vymazat.
      

      
        „Nicméně je jisté, že tvrzení o spiklencích ve službách ciziny je pravděpodobnější. Odteď je v sázce bezpečnost celého království.“
      

      
        Henrimu de Comballec se ulevilo, když se jejich rozhovor dostal na pevnější půdu. Rychle navázal:
      

      
        „Vaše řeči, Vaše Veličenstvo, mě nakonec přesvědčily, že je třeba jednat velmi rychle a důsledně. A neskrývám, že velmi spěchám, abych se seznámil s výsledky posledního vyšetřování, které vede ta lékárnice, o níž jste mi před chvílí vyprávěla.“
      

      
        Anna Bretaňská svraštila obočí a rozhlédla se s nadějí po místnosti, jako by zrovna někoho čekala.
      

      
        „Přiznám se, že sdílím vaši netrpělivost. Zvon v kapli právě zazvonil k poslední denní modlitbě. Madam Sanglarová by už měla být tady!“
      

      
        
          
            2
            Benátky
          

        

        
          
            3
            Přezdívka Ludovica Sforzy
          

        

        
          
            4
            Budoucí Karel V.
          

        

      

    

  

VIII

Monsignore de Clèves

„Pro rány boží! To jsou nádherná prsa! Pěknou kojnou čeká královna! A já jsem si myslel, že ten její zmetek dauphin umřel už minulou zimu!“

Zženštilý blonďák se hloupě smál svému vtipu a pořád pokukoval po Héloïsině hrudníku. Mladá žena klečící na ušlapané zemi ve stromořadí zvedla hlavu a zpražila ho pohledem. Strach náhle ustoupil chladnokrevnému vzteku. Nedbala na nebezpečí a divoce šlehla po útočnících pohledem.

„Co jste to za chlapy, když se spolčíte tři proti jedné bezbranné ženské? Jste obyčejní zbabělci!“

D’Entraygues vypadal, že si uvědomuje, že se svými společníky bezpochyby překročil míru. Velitelsky pokynul blonďákovi, aby přestal ječet, a natáhl ruku, aby pomohl Héloïse vstát.

„No tak, krásko! Nemůžeš nám vyčítat, že jsme neodolali tvým půvabům. Zapomeňme na tu mrzutou událost. Konec konců, jen jsme se chtěli s přáteli pobavit.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Skleněná past.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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